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摘　要：电影融科技和艺术为一体�电影片名翻译介于实用翻译和文学翻译之间。翻译时需要首先认清电影
片名的这一杂合性�进而在准确传递影片内容的基础上�使译名满足标题应有的各项功能。从词义来看�2008
年法国多维尔电影节获奖影片ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ译为 “不速之客 ”�侧重意想不到的出现或不请自来�是个瞬间性的
动作�而 “过客 ”则强调短暂出现继而迅速消失�指的是一过程�侧重的是结果。 “不速之客 ”和 “过客 ”不同的
译名体现了译者在创造性叛逆中不同的翻译选择。 “不速之客 ”琅琅上口�富有中国传统文化韵味。不过比
较而言�“过客 ”的译名更能传达ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ的主题思想�且简洁含蓄�具有较强的感染力�更好地起到了广告
宣传功效。
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　　 电影是当代社会最具影响力的艺术形式之

一�它能广泛地普及文化�影响不同层次的受众。
译制片作为特殊的电影品种�为千千万万苦于不
懂外语、但却渴望更好地了解异域文化的人们打
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开了一扇窗户。无论是汉译片还是外译片�语言
的翻译问题都无法避免。而在其中�电影片名的
翻译是 “重中之重�起到了关键性的导视作
用 ” ［1］。

然而�在引进外来电影蔚然成风的今天�片
名翻译的整体状况却不容乐观。电影片名的翻
译不是没有引起学术界的重视�许多学者纷纷撰
文发表评论�这些探讨无疑对人们深入了解电影
片名翻译起到了筚路蓝缕之功。但这些剖析却
往往受制于特定翻译理论的偏颇�凸现了电影片
名翻译中的某一纬度而不及其余�或大多更为侧
重从技巧层面来探讨电影片名的翻译�而对电影
片名的独特性质语焉不详。电影片名的翻译依
旧存在巨大的研究空间。本文仅以2008年法国
多维尔电影节获奖影片 ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ为例�认为要
想更好地从事电影片名翻译�译者需要首先认清
电影以及电影片名翻译独特的杂合性�进而在准
确传达影片内容的基础上�使片名翻译满足标题
应有的各项功能。
1　电影和电影片名翻译的杂合性

“‘杂合’系由英语中 ｈｙｂｒｉｄ一词翻译而来�
表示由于两方或多方相互影响、相互作用而形成
的新的一方。这个新的一方具有原来各方的一
些特点�但也有一些新的特点�与原来各方既有
千丝万缕的联系�又有显著的区别 ” ［2］。杂合作
为一种现象�在自然和社会科学的许多领域极为
常见。从杂合这一视阈出发�叩问何为电影、电
影片名翻译性质为何的时候�一些看来不是问题
的问题却猛然浮现于水面�引起人们更多的深刻
思考。
1．1　电影的杂合性

电影 “是一门综合艺术�是科技与艺术的混
血儿 ” ［3］。在所有的艺术样式中�电影和电视诞
生得最晚。其它艺术诞生在科学技术尚不发达
的时代�而影视艺术诞生的时候�科学技术已经
比较发达了。更确切地说�倘若科学技术没有发
展到一定的阶段�影视艺术是不可能产生的。根
据周星主编的 《电影概论》�关于电影 “我们可以
从物质和美学两个方面来加以界定。物质上的
电影是根据‘视觉暂留’原理�运用照相 （以及录
音 ）手段�把外界事物的影像 （以及声音 ）摄录在
胶片上�通过放映 （以及还音 ）�在银幕上造成活

动影像 （以及声音 ）�以表现一定内容的技术。而
美学上的电影则指电影艺术�即以电影技术为手
段�以画面和声音为媒介�在银幕上运动的时间
和空间里创造形象�再现和反映生活的一门艺
术 ” ［4］。作为艺术的电影�物质基础是技术。电
影艺术与技术�如同互为表里的双生面貌而并肩
存在�难以割离。
1．2　电影片名翻译的杂合性

如同电影融科技和艺术于一身一样�电影片
名的翻译也是一种杂合。它既不完全是实用翻
译�也不完全是文学翻译�而是实用翻译背后隐
藏着的文学翻译。关于实用翻译�法国翻译理论
家让·德利尔 （ＪｅａｎＤｅｌｉｓｌｅ）说道�实用翻译是
“以传达信息为目的�运用语用学的原则来翻译
实用性文本。它特别区别于传达有较强情感意
义和美学意义的文学翻译 ” ［5］。而文学翻译的目
的则是 “彰显不同的艺术原创风格和异语文化色
彩�提倡文化的多元发展�但应用翻译绝非亦
然 ” ［6］。

从表面来看�实用翻译与文学翻译似乎泾渭
分明�水火不容。但两者之间毕竟存在一些交叉
的模糊地带：“应用文本类型多样�问题跨度很
大�它一头可以与文学文体相连接�另一头接近
严谨的法律体 ” ［6］。电影片名翻译恰恰就横跨
在应用翻译和文学翻译之间�它仿佛是产品的商
标、个人的名片、文章的标题�对于电影往往起到
画龙点睛的作用。在谈到标题翻译时�方梦之认
为�“标题是篇章的‘眼睛’……标题凌驾于篇章
之上�但植根于篇章之中。只有以篇章为翻译单
位�把整个篇章作为翻译思维的基点�标题翻译
才能臻以完善 ” ［7］。

由此可以看出�电影片名翻译应植根于整个
电影故事的深厚土壤中�同时又要顾及片名的风
格特征以及承担的各项功能：电影片名是 “对电
影内容及主题思想的浓缩概括�片名字数不应过
多。文字要求优美、生动、言简意赅�具有强烈的
感染力和吸引力�同时应满足目的语多层次文化
背景的需求 ” ［1］。电影片名具有四大功能：“第
一�信息传播功能。也就是凸显影片内容�帮助
观众更好地理解原片。第二�表情功能。奠定影
片感情基调�以强烈的抒情、惊险或喜剧氛围感
染观众。第三�审美功能。以语言的优美流畅、
生动形象打动观众�造成观众审美愉悦。第四�
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广告功能。就是吸引观众�增加票房收入 ” ［8］。
所以�优秀的电影片名应简洁凝练地概括影视片
内容�言简意赅地揭示主题思想�并能隽永深长
地激发受众的丰富联想。电影以及电影片名特
有的杂合性�为我们批判性地认识电影ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ
的片名翻译提供了思维的指南。
2　 “不速之客 ”翻译的缺失及 “过
客 ”翻译的补足
　　2008年9月�由美国著名导演托马斯·麦卡
锡 （ＴｈｏｍａｓＭｃＣａｒｔｈｙ）执导的影片ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ轻而
易举地将第34届法国多维尔电影节的桂冠收入
囊中。该片随之引发了我国的密切关注�许多影
迷网友更是发出了如潮的好评。目前国内一般
将该电影的片名译为 “不速之客 ”�这似乎多少有
些不妥�将其译成 “过客 ”更为切合电影的主旨。
2．1　 “不速之客 ”、“过客 ”词义辨析

关于 “ｖｉｓｉｔｏｒ”一词�ＴｈｅＮｅｗＯｘｆｏｒｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ
ｏｆＥｎｇｌｉｓｈ将其解为 “ａｐｅｒｓｏｎｖｉｓｉｔｉｎｇａｐｅｒｓｏｎｏｒ
ｐｌａｃｅ�ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｓｏｃｉａｌｌｙｏｒａｓａｔｏｕｒｉｓｔ．” ［9］；
Ｗｅｂｓｔｅｒ’ｓＮｅｗＷｏｒｌｄＣｏｌｌｅｇｅＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ也指出�
“Ｖｉｓｉｔｏｒｉｓｔｈｅｇｅｎｅｒａｌｔｅｒｍｆｏｒｏｎｅｗｈｏｃｏｍｅｓｔｏｓｅｅ
ａｐｅｒｓｏｎｏｒｓｐｅｎｄｓｏｍｅｔｉｍｅｉｎａｐｌａｃｅ�ｗｈｅｔｈｅｒｆｏｒ
ｓｏｃｉａｌｂｕｓｉｎｅｓｓ�ｏｒｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｒｅａｓｏｎｓ�ｏｒｆｏｒ
ｓｉｇｈｔｓｅｅｉｎｇ�ｅｔｃ．” ［10］。两本影响较大的英语词典
对 “ｖｉｓｉｔｏｒ”的解释大同小异�比较类似于汉语的
中性词 “访客 ”。

让我们再来分别看看几本比较权威的汉语

词典对 “不速之客 ”和 “过客 ”两词的释义。
《汉语大辞典 （1）》指出：“不速－－－未受邀

请而突然来临�不速之客－－－没有邀请而自己来
的客人 ” ［11］；《中华成语大词典》对 “不速之客 ”的
解释为：“不速之客－－－速：邀请。不请自来的客
人�指意想不到或突然到来的客人 ” ［12］。对于
“过客 ”�《汉语大辞典 （10）》将其解释为：“过
客－－－过路的客人；旅客 ” ［13］。《汉英辞典 （新世
纪版 ）》则将 “过客 ”和 “不速之客 ”用英语分别阐
释为 “ｃａｓｕａｌｖｉｓｉｔｏｒ；ｃｈａｎｃｅｃｏｍｅｒ ［ｖｉｓｉｔｏｒ］；
ｇａｔｅｃｒａｓｈｅｒ；ｓｂ．ｗｈｏｃａｌｌｓｗｉｔｈｏｕｔａｎｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ；
ｓｅｌｆ-ｉｎｖｉｔｅｄ ［ ｕｎｉｎｖｉｔｅｄ； ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ ］ ｇｕｅｓｔ；
ｕｎｗｅｌｃｏｍｅｐｅｒｓｏｎ”；“ｐａｓｓｉｎｇｔｒａｖｅｌｅｒ；ｔｒａｎｓｉｅｎｔ
ｇｕｅｓｔ．” ［14］

从以上词典的解释可以看出�“不速之客 ”和

“过客 ”拥有一个共核词汇 “ （访 ）客 ”�也就是对
应于英语的 “ｖｉｓｉｔｏｒ”。不过�两个词语却都在共
同意义的基础上各有自己的附加意义 “不
速 ”－－－未受邀请或突然来临 （ｕｎｉｎｖｉｔｅｄｏｒ
ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ）；“过 （客 ）”－－－过路的或短暂出现的
（ｐａｓｓｉｎｇｏｒｔｒａｎｓｉｅｎｔ）。 “不速之客 ”侧重意想不
到的出现或突然来临�是个瞬间性的动作�而 “过
客 ”则强调短暂出现继而迅速消失�指的是一过
程�侧重的是结果。究竟是动作还是结果？哪个
译名更为适宜？ “不速之客 ”和 “过客 ”不同的译
名体现了译者不同的主动选择。
2．2　 “不速之客 ”翻译的缺失

法国文学社会学家埃斯卡皮 （Ｒｏｂｅｒｔ
Ｅｓｃａｒｐｉｔ）曾提出 “创造性叛逆 ” （ｃｒｅａｔｉｖｅｔｒｅａｓｏｎ）
一说�认为 “翻译总是一种创造性的叛逆 ” ［7］。叛
逆�从表层的意思来看�就是要把一种语言翻译
成另一种语言�在形式和内容上或多或少跟原文
有出入�这是译者对原作的背叛。从积极意义上
来理解�这一警句要求译者不要机械地照搬原
文�而要发挥创造性。电影片名的翻译也是 “创
造性叛逆 ”的结果�是翻译主体能动地操纵原本�
转换原本�使其本质力量在翻译行为中外化。电
影片名的译名因此带有鲜明的译者风格：对原文
理解上流露出个性特点和语言转换时显现出语

言习惯和语言特点。
将ＴｈｅＶｉｓｔｏｒ译为 “访客 ”自然不会出错�但

机械的形式对等却使译名变得寡淡无味�翻译效
果大打折扣。 “访客 ”的译名自然不在考虑之列。
那么�“不速之客 ”的译名又体现了译者怎样的主
动选择和创造性叛逆呢？

从语言形式来看�“不速之客 ”属于四字词
组�这是一种约定俗成的语言形式�它具有言简
意赅、朗朗上口的修辞效果�富有中国传统文化
韵味。 “如把电影 ＢｌｏｏｄａｎｄＳａｎｄ译为 《碧血黄
沙》就给人一种震撼人心的视觉效果�类似的片
名翻译还有Ｍｏｏｎｌｉｇｈｔ《披星戴月》。这些译名简
洁流畅、雅俗共赏�很好地传达了原片的思想意
境�给观众带来美的享受 ” ［15］。“不速之客 ”的译
者在进行片名翻译时�很可能受到这种创造动机
的驱使。

在语言形式上从 ＴｈｅＶｉｓｔｏｒ转化为 “不速之
客 ”�自然无可厚非。但涉及到影片的主题思想
和片名应有的导引作用�“不速之客 ”却似乎多少
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有些疲软。ＴｈｅＶｉｓｔｏｒ讲述的内容是：年老的大学
教授沃特·韦尔在妻子过世之后�一个人过着孤
独沉闷的生活�生活缺乏激情。一次偶然的纽约
之行�沃特惊讶地发现纽约的寓所之内闯入了不
速之客……如果采用 “不速之客 ”的译名�电影情
节似乎可以进行上述概括：不速之客突然闯入老
教授死气沉沉的生活�这好比是抛出了一个悬
念�可以引发人们的丰富联想。但接下来发生了
什么？故事怎样发生转折变化？最终的结局如
何？电影意欲表达什么主题思想？ “不速之客 ”
的译名对此却无法作出令人满意的回答�片名翻
译中信息传播功能的缺失显而易见。
2．3　 “过客 ”翻译的补足

既然 “不速之客 ”的译名存在如此的缺失�就
需要译者另觅其它名称进行弥补。从整体来看
“过客 ”似乎是个更为妥当的选择。我们还是回
到电影本身来进行分析。ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ之所以能一
举摘得多维尔电影节大奖�自然与电影本身丰富
的内涵有关。

ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ是一个包含了关爱、温暖、理解、融
合的平凡故事�涉及到 “9·11”事件之后美国的
移民政策、文化冲突和人性关怀�但影片重心还
是落到了老教授的心理层面：一对年轻情侣突然
闯进了白人老教授原本了无生气的独居寓所�教
授出于善意收留了这对无处可去的情侣。为了
表达谢意�来自叙利亚的青年塔瑞克教沃特如何
敲击非洲鼓�还带教授参加少数族裔举办的演奏
会�去公园和其他少数族裔人士一起参加音乐狂
欢。在颇有音乐才华的塔瑞克的鼓励带动下�沃
特脸上第一次露出了灿烂的笑容。但好景不长�
塔瑞克却无缘无故被抓进了非法移民拘留中心。
出于对这对情侣的同情和强烈的责任心�沃特积
极出面进行营救。而塔瑞克的母亲莫娜由于许
久没有得到儿子的消息�也在此时从密歇根来到
了纽约。他们有了共同的奋斗目标�那就是要让
塔瑞克重获自由。两个人在这个过程中互相鼓
励�两颗心也渐渐感受到了彼此的温暖。但不幸
的是�最终塔瑞克还是被驱逐出境�莫娜也飞回
叙利亚寻找儿子。于是�沃特又回到了孤身一人
的生活。

从上述故事梗概可以看出�无论是塔瑞克还
是莫娜�他们无疑都是沃特教授生命中的匆匆过
客。从突然出现到迅速退场�总共不过十多天的

时间。老教授的生活貌似又回到了起点�但实际
上即使是惊鸿一瞥般的闪现�他们还是在沃特的
生命中留下了深深的印痕。塔瑞克 （当然包括其
女友、来自塞内加尔的赞娜布 ）还有莫娜的确是
非常突然意外地闯进了老教授的生活�并有短暂
的停留�但这十多天的时间已经足以改变沃特原
本寂寞无趣的生活。在非洲鼓动人的旋律中�沃
特感到了异域文化的奇特魅力�心中的孤独才得
以排遣。在和莫娜联手营救塔瑞克的过程中�沃
特在塔瑞克母亲身上找到了久违的情感�原本压
抑良久的性情也得以复苏。在某种意义上不妨
可以说�在和塔瑞克以及莫娜的交往中�沃特渐
渐打开封闭的心胸�尝试着去嗅闻生活的气息�
并最终走出了前妻去世给自己带来的心理阴影

（前妻擅长弹钢琴�影片最后沃特卖掉钢琴就是
向过去生活告别的一个标志 ）�体会到了帮助关
怀别人给自己带来的温暖。犹如片尾那呼啸而
来又呼啸而去的地铁一样�塔瑞克和莫娜不过是
沃特红尘生涯中的匆匆过客�但老教授的生活却
由此发生了质的变化。正如在电影后半部分沃
特所说的那样�以后的日子可能还会一如既往的
平淡无聊：“二十年来一直在教授同一门课程�每
年就是用修改液把教学大纲从去年改为今年 ”�
但非洲鼓那奇特的旋律却会在岁月的流逝中愈

发激昂。正是因了这样的甜美�人们才能抛开过
往的忧伤�才不会 “一直假装自己很忙�但其实什
么都没做 ”�才能把日子一天天过下去�在平淡阴
郁中找到生命的意义。

ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ充满了淡淡的哀伤、暖暖的情谊和
深深的关怀。 “过客 ”的译名似乎更能贴近原作
的主题思想�在电影宣传中对观众更能形成一种
强烈的视觉冲击作用�进而对影片产生增值效
应。这既有利于实现影片的艺术价值�发挥其文
化传播的功能�也有利于实现其商业价值。
3　杂合视阈下的电影片名翻译展望

曹聪孙曾经指出：“正确的译名�总是要靠对
全书的了解�‘字面译法’总不是最好的�（好的 ）
译名是对全书有较深的了解之后才能译得出

的 ” ［16］。曹先生的提法完全可以运用到电影片名
的翻译当中。而所谓的理解�通常要经历以下阶
段：（1）字面的理解水平；（2）解释的水平；（3）批
判性阅读；（4）创造性阅读。对影片内容进行深
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入的理解和分析是从事电影片名翻译不可或缺

的前提条件。
电影片名独特的杂合性决定了译者进行翻

译时�既不能完全遵循实用翻译理论的指导�也
不能原封不动地挪用文学翻译原则�而是要在两
者之间求取一种平衡。片名翻译不是机械地对
号入座�译者需要首先充分准确地把握影片的思
想内容�了解电影片名的风格特征和具有的各项
功能�在顾及多种因素的杂和状态下�认真进行
批判性的思考�积极发挥自己的艺术创造才华�
从而使得片名翻译寥寥几个词成为整部电影译

制片的精髓。从事翻译工作好比是带着枷锁跳
舞�而电影片名翻译更是方寸之地见功夫�翻译
者侧身其中的是一块荆棘丛生的方寸之地�脚下
布满了陷阱�稍不留神�就容易出现失误。 《天演
论》的译者严复曾不无感慨地宣称�一名之立�旬
月踯躅。以严谨的态度进行电影片名的翻译�精
雕细琢�才能有脍炙人口的经典佳译。具体到电
影ＴｈｅＶｉｓｉｔｏｒ的片名翻译而言�“不速之客 ”的译
名自然并非一无是处�它富有中国传统文化韵味
的优点。但在片名翻译与原片内容的吻合程度
以及片名应有的广告宣传功能方面�言简意赅的
“过客 ”似乎更胜一筹。
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